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KOSMICKO STABLO 

U KULTURI VLAHA SEVEROISTOCNE SRBIJE 

Pored obredne prakse Barburd, Grindii i pesme A sfintilor cintec 
kao i stihova iz nekoliko Petrecdtura (Gacovic, S., 2000:1-257) koje 
autor nalazi u kulturi Vlaha severoistocne Srbije, donosi i uporedni 
materijal, egipatsku legendu o Ozirisu, biblijske navode o zidovskoj 
Aseri i materijal sa prostora Srbije (Timoka) i Bugarske da bi 
ukrstanjem dodirnih tacaka bolje sagledao "Veliko drvo" (Eemnu 
Mare), odnosno Golemo drvo ali i njegove supstitute, poput tavanske 
(nosece) grede, odnosno "tovanjace", kuce pokojnikove i samog 
pokojnika. 

Kako drugacije mozemo razumeti obrednu praksu Barbura (Po 
crkvenom kalendaru to je u vreme Sv. Barbare /Varvare/) (16-18. 
XII), koja se u Podgorcu i Zlotu kod Bora odrzala do danasnjeg dana, 
osim da je tu rec o Velikom drvetu {Ilemnu Mare), odnosno Osovini 
sveta (axis mundi) ili Kosmickom stablu. Nju obavlja zena (domacica 
kuce), koja rano ujutro odlazi u sumu (la Barbura a marie, 17. XII) da 
izabere mladicu hrasta (seron; Quercus cerris) pred kojom se prekrsti, 
da bi se potom, rasirenih ruku uzdignutih nebu, u stavu adoracije, 
okrenula ka istoku, a onda bi, zamahnuvsi ostricom sekire ka deblu (la 
tulpina la l'emn) i prizivajuci joj "Dobro jutro" (Buna dimineata), 
izgovarala molitvene stihove bozanstvu (Gacovic, S., 1999:133-134): 

Din tiisa dise: Prvi put se kaze: 

Buna dimineata mo§u Parascau 1 . "Dobro jutro starce Paraskau" 2 . 



1 Paraskeva (Paraskeva) je ime zenskog roda i taj srpski naziv 
upotrebljava se za praznik koga Vlasi, u bukvalnom prevodu, nazivaju 
"Veliki Petak"(Vinerja Marie) iza koga se krije anticki supstrat boginje 
"(Velike) Venere". To sto se Paraskeva u nasoj molitvi naziva "deda" (mosu), 
pa je zbog toga zenski oblik imena Paraskeva dobio oblik muskog roda 
Parascau, nastalo je verovatno pod uticajempatrijarhalne kulture. 



Multamesc cu Dumi-tal'e. 

Ia-ti scamnu §i §adi. 

N-am venit sa §adi, 

Numa am venit sa tai pari, 

Jordi si nuial'e, 

Sa-ngradesc de un an de dil'e, 

Vitil'i mieal'e. 

D-a duara sa dise iar-asa si incd: 

Cimpu 3 mieu, 

D-a triuara sa dise iar-asa si incd: 

Bereketu mieu. 

Mosu Parascau, 

Sa ramini cu bine, 

Ca la cimp iar vin la cine. 



"Uzvracam ti Gospodstvu tvome. 

Uzmi stolicu i sedi." 

"Nisam dosla da sedim, 

Vec sam dosla da secern koceve, 

Siblje i stapove, 

Za godinu dana da ogradim, 

Vinograde svoje." 

Drugiput se kaze is to ijos: 

"...Vreme svoje." 

Treci put se kaze isto ijos: 

"...Izobilje svoje. 

Starce Paraskau, 

Ostani s dobrim, 

Jer do godine opet dolazim tebi." 



Stablo cera, koje domacica isece, dovuce se kuci (ne nosi se na 
ramenu bez dodirivanja zemlje kao npr. Badnjak u Srba), te se 
njegovim granama okite kocine, stale, obori, kuce, izvori i uopste cela 
okucnica, a daje se i svakom celjadetu iz kuce da dzara vatru na 
ognjistu, i pri torn domacinu, domacici i svima poimence pozeli sreca, 
zdravlje, porod, obilje i veselje, puno unucadi, stoke i psenice belice. 

Kao sto znamo, Paraskeva je srpski oblik imena boginje koju Vlasi 
u bukvalnom prevodu nazivaju "Veliki Petak" (Vineria Marie), a po 
nasem misljenju, iza njega se krije anticki supstrat italske boginje 
cvetanja prirode, "Venere" (Venus), koja je primarno bila 
"personifikacija milosti koju Jupiter daruje ljudima (Venus Iovia)" 
(Srejovic, D., Cermanovic-Kuzmanovic, A., 1987:86). Muski oblik 
njenog slovenizovanog imena, Paraskau (Parascau), u Vlaha bi 



Naziv mosu Parascau mozda se moze izvesti (?) i iz lat. per-excelsis, 
adi. "veoma visok, previsok; preuzvisen" itd. sto bi nas onda navelo da ceo 
stih Bund dimiheata mosu Parascau prevedemo kao "Dobro jutro 
Preuzviseni starce" sto ima smisla kada se uporeduje s Badnjakom, odnosno 
sa zrtvovanjem starog boga u cast radanja mladog Bozica. 

3 Stih Cimpu mieu nastao je omeksavanjem od timpu meu, odnosno od 
lat. tempus meum "moje vreme", medutim, u rumunskim govorima 
severoistocne Srbije ta slozenica ima u prenosnom smislu drugu semantiku, 
pa bi se pre mogla prevesti kao "moja letina" koja se ubere u toku (jedne) 
godine. Ovakvo znacenje reci cimpu moze se dobiti na osnovu recenice koja 
glasi: Cum a fast cimpu anu-sta u prevodu: "Kakva je bila letina ove 
godine", a ne bukvalno: "Kakvo je bilo vreme ove godine". 



mogao oznacavati njenog (muskog) parnjaka, odnosno vrhovnog boga 
rimskog panteona, Jupitera (Yuppiter), boga svetlosti i neba. On je, 
pored ostalog, postovan i kao "zastitnik polja i plodnih njiva ... i cuvar 
njihovih meda (Iuppiter Terminus)" (Srejovic, D., Cermanovic- 
Kuzmanovic, A., 1987:184), bas kao i pomenuto bozanstvo Paraskau 
(Pdrdscdu) u Vlaha severoistocne Srbije. 

Kod Vlaha severoistocne Srbije siroko je rasprostranjen obicaj, 
razume se, uz varijacije, da prilikom rodenja deteta, pored mnogih 
detalja, u obrednoj praksi Grindii, "babica" (moasa) novorodeno dete 
obmotano u povojnici (in fash) dize tri puta uvis do tavanske (nosece) 
grede (grindd), izgovarajuci blagoslov: "Da porastes veliki sve do 
grede, (ime deteta), da porastes do tavanskih greda, ... kako smo ti 
videli krstenje i sisanje, a sada Grindii, da ti vidimo svadbu i 
vencanje, da odrastes, ostaris i osedis u blagostanju ..." (sd cresc mare 
pdnd la grindd 4 Aumiil la copil/, sd cresc pdnd la grindd, ... cum t-am 
vadut bocedu si cum motu td l-am tuns, da-cuma grindiiu, asa nunta 
sd t-o vedem, sd cresc, sd-nbatrinesc si la cap sd albesc cu traibun) . 

U svim vlaskim selima severoistocne Srbije za decu rodenu u 
tekucoj godini, obred Grindii sq odrzavao na dan Svetog Vasilija (Sin- 
Vasii) u kuci svakog deteta. Odatle potice izreka "Grindii se odrzava 
na dan Svetog Vasilija" (Grindiiu sdfase la Sin-Vasii), koja se koristi 
kada se zeli reci da odredena radnja ima svoje odredeno vreme u kome 
se jedino moze izvesti. Nekada se ovaj obicaj, po navodima E. Mason 
(Masson, E., 1991:208) 6 , odrzavao pod "Velikim drvetom" (Eemnu 
mare). 

Glavnu ulogu u ovom obredu ima "babica" (moasa) 1 , koja se bira 
iz kruga najblizih u porodici, i najcesce je to osoba zenskog pola, ali je 
zanimljivo istaci da u veoma retkim slucajevima, ukoliko "babica" 



4 U prenosonom smislu "da porastes sve do Gospod-Boga" (rum. Sd cresc 
pan-la Dumne-Zau ili rum. opozit Sa cresc cat o dalta). 



3 



Na slican nacin u hetitskoj himni zeli se dug zivot kralju. 



6 '"Le Grand Arbre represente la place centrale' ... Lorsque l'enfant nait, 
la nourrice moasa le porte sous F Arbre pour le soulever trois fois en 
pronon5ant les formules de charme concernant son avenir. Le meme rite est 
repete le premier jour de l'An pour tous les nouveauxnes de l'annee revolue. 
Le repas pascal a lieu sous le Grand Arbre egalement, on dresse alors une 
vaste table, c'est comme une assemblee generale du village." 

7 Za Novu godinu, odnosno sv. Vasilija, Vlasi severoistocne Srbije mese 
male kolacice 'babice' za malu decu. 



(mgasa) bude, muskog pola, naziv ostaje (izricito) u zenskom rodu, 
"babica" {mga§df. 

Kada dete dobije temperaturu, odnosno oboli, valja popiti vodu u 
koju se prethodno utapala "babicina tmva"(Jarba mpasi - Calamintha 
officinalis - gorska metvica), a ako detetu ne bude bolje, bajalica 
obaje gore navedenu vodu sa struckom "babicine trave"(jarba mpasi). 
To bajanje zove se "babicino bajanje" '{descincic de mgase ili 
descincicu mgasilor). 

Po egipatskoj legendi, staroj preko 6000. godina, Izida je iz stuba 
koji je pridrzavao krov kraljeve palate, sacinjenog od tamariskovog 
drveta koje je za veoma kratko vreme naraslo do velicanstvenih 
razmera, izvadila kovceg s telom Ozirisa. Prica se nastavlja time sto je 
Izida obmotala stub kraljeve palate finom tkaninom i namazala ga 
uljem. 

Badz (E. A. Wallis Budge) kao i Smit (W. Robertson Smith) 
ukazuju da obred drapiranja i mazanja svetog panja u legendi daje 
odgovor na nereseno pitanje o prirodi ritualnih postupaka povezanih s 
Aserom. Pogledajmo, sta o tome pise u Bibliji: "Kralj je zapovjedio ... 
svecenicima ... i cuvarima hramskog praga da iz Svetista Jahvina 
iznesu sve bogosluzne predmete sto bijahu nacinjeni za Baala, za 
Aseru i za svu nebesku vojsku... Izvan Jeruzalema iznio je iz Doma 
Jahvina, ... Aseru i spalio ju je ... Razorio je stanove posvecenih 
bludnica ... u Domu Jahvinu ... u kojima su zene tkale haljine 
Aseri."(Druga knjiga o kraljevima 23, 4-7). 

A sta su to, zapravo, Asera, saznajemo u knjizi Olega Mandica: 
Asera su "stabla ili zastapljeni komadi drveta, za koje su Zidovi 
vjerovali da posjeduju nadnaravnu moc... Obozavanje tih predmeta 
trajalo je sve do Josijine reforme godine 622... Sta vise, asere su se 
nalazile u Jeruzalemskom hramu... Ovo obozavanje asera u samom 
hramu predstavljalo je kompromis izmedu centralistickih tendencija 
Jahveova svecenstva i lokalnih kultova sto su ga nametali 
vladari..."(Mandic, O., 1969:55). 

Da je tavanska (noseca) greda (tovanjaca - grindd) supstitut 
Velikog drveta, dobijamo, posve sigurno, potvrdu i iz kulture Torlaka, 
za koju se ne moze reci da pripada romano-vlaskoj (Bogdanovic, N 
Vukadinovic, V. Markovic, J., 1996:27-81). Naime, iz rukopisa 
"Obicaji i verovanja vezani za smrt u selu Osljane" etnolog Dejan 



8 Suprug "babice" {moa^a) se na rum. zove mo$on. 



Krstic nam je izneo informaciju sledece sadrzine: "U slucajevima 
teskog umiranja, samrtnik se jos, da bi sto lakse umro, polaze na 
zemlju ili se okrece 'na_po_tovanjace' (u pravcu tavanskih greda, 
istok - zapad), i to tako da mu glava bude prema zapadu.". O 
postojanju ovog obicaja i u kulturi Vlaha, potvrduju nam navodi S. 
Zecevica (Zecevic, S., 1975:149-150), a da kod Srba i Hrvata "Medu 
mnogim, neobicnim dogadajima koji navescuju smrt moze biti i 
pucketanje kucne grede", ukazuje nam E. Snevajs (Snevajs, E., 
1929:263). Da je tavanska (noseca) greda u bliskoj vezi s pokojnikom, 
potvrduju i navodi K. i M. Telbizova iz kojih saznajemo: "A za da 
ostane kbsmetbt v kbmi, ostrigvat malko kosa ot tila na mwtveca i h 
slagat gore na gredata ili zad imkofl 'kyna' (ikona)."(Telbizov, K. i 
M., [sine ano]: 236). Kao sto vidimo, tavanska greda se 
nedvosmisleno povezuje s pokojnikom, a vec smo videli da se u 
obrednoj praksi Vlaha povezuje i s novorodenim detetom (Petrov, P. 
A., 1962:291). Stavljanje kose pokojnika iza ikone, umesto na kucnu 
tavansku gredu, za koje saznajemo iz navoda K. i M. Telbizova, jasno 
ukazuje da su hriscanski sveci, predstavljeni na ikonama, supstitut 
starog bozanstva koga predstavlja tavanska (noseca) greda. Zanimljivi 
su podaci koje cemo izneti iz rada D. Krstica iznetog na II 
medunarodnom simpozijumu u Svrljigu (Krstic, D., 1996:90-91). 
Naime, posle donosenja, badnjak se uspravi uz kucu (mozemo 
prepoznati stub kraljeve palate - prim, autora) ili pored kuce, u pravcu 
istok - zapad (mozemo prepoznati tavansku /nosecu/ gredu, tj. 
tovanjacu - prim, autora). "Na vise mesta domacica posle toga 
njegovo deblo uvije muskom kosuljom" (Kulisic, S. Petrovic, P. Z. 
Pantelic, N., 1998:BADNjAK 19-23, BADNjE VECE 23- 
25)(mozemo prepoznati Izidu kako obmotava stablo /stub/ iz koga je 
izvukla telo pokojnog Ozirisa). Prvi iver posecenog badnjaka (koji 
moze biti nukleus rodenja mladog boga - prim, autora) "sedi pored 
'nacvi' dok se 'podmesi'", a pored ostalih kultnih hlebova mesi se i 
'"povojnica na mladoga Boga' ili jednostavno 'povojnica'". 

Tavanska greda povezana s ovim obicajima, koji jasno u sebi 
supstituisu vrhovno bozanstvo, direktno se pojavljuje u podatku po 
kome se na iver "stavi testo, pa se sa njega prstom uzima i njime se na 
plafonu kuce, na tavanskim gredama, prstom nacrtaju cetri krsta, koji 
opet u osnovi kuce cine krst. Kasnije, u toku godine, kad se razboli 
dete ili bilo ko drugi (npr. ima 'vatru', tj. temperaturu) ... ostruzu malo 
testa sa plafona ili tavanske grede ... i time bolesnika mazu ...". Kao 



sto se vidi, Badnjak, u kome mozemo prepoznati Veliko Drvo, preko 
svog prvog ivera, koji moze predstavljati nukleus mladoga Boga, i 
preko testa, koje predstavlja telo Boga, korespondira sa tavanskom 
(nosecom) gredom. 

Dosadasnjim navodima je, nedvosmisleno, potvrdena nasa teza, da 
je tavanska (noseca) greda, odnosno "tovanjaca" supstitut Velikog 
Drveta. Znamo da je Veliko Drvo osovina sveta, a na njemu su u 
vertikalnoj ravni, predstavljena sva tri sveta, odnosno svet mrtvih 
(lumja alalalta - drugi svet ili lumia-ia — onaj svet, rede lumia nagra — 
crni svet), svet zivih (lumia -sta - ovaj svet ili lumia viie - svet zivih, 
rede lumia alba — beli svet) i svet bogova (acolo pie unde traiesce 
Dumnje-Zdu - tamo gde zivi Gospod-Bog). Prema tome, svet zivih 
(svet onih koji dolaze - radaju se) i svet mrtvih (svet onih koji odlaze - 
umiru), u sferi mitoloskog zive na zamisljenoj osovini sveta, odnosno 
na istoj vertikalnoj ravni. 

U mitu o Ozirisu Izida je, izvukavsi telo Ozirisa iz stabla (stuba), 
obmotala stablo (stub) platnom, kao i Zidovi svoje Asere, sto se, na 
mitoloskom planu, moze razumeti da je obmotala telo pokojnog boga, 
koga ce ona vaskrsnuti iz mrtvih. Supstitut tog platna jeste 
"povojnica" (fasti), koja se koristi prilikom rodenja deteta, a to u 
sinhronijskoj ravni mozemo reci i za musku kosulju, kojom se povija 
deblo badnjaka, tj. davno zaboravljeno bozanstvo (Atanasova, K., 
1993:104-119), kao i za kolac u Torlaka, koji oni nazivaju "povojnica 
na mladoga Boga" ili samo "povojnica". Tamariskovo stablo, koje je 
poraslo do "velicanstvenih razmera i zatvorilo kovceg s Ozirisom u 
svoje deblo" predstavlja Veliko Drvo u kulturi Vlaha, odnosno 
"Golemo drvo" u kulturi Torlaka, a stub kraljeve palate moze se 
poistovetiti s tavanskom (nosecom) gredom u kulturi Vlaha, odnosno 
"tovanjacom" u kulturi Torlaka. Samo je korak od Velikog drveta, 
koje se u stihovima Petrecature bratimi s pokojnikom, do tavanske 
(nosece) grede, koja je supstitut tog bozanstva, odnosno od pokojnog 
Ozirisa, Boga, koga ce Izida vaskrsnuti iz mrtvih, do novorodenog 
deteta u obrednoj praksi Grindii, koga babica, koja je supstitut Izide, 
dize tri puta tavanskoj (nosecoj) gredi, i time mu, po verovanju Vlaha, 
daruje dug i blagorodan zivot. Evo i jednog primera iz stihova 
Petrecature koji potvrduje nasu tezu da je Veliko Drvo zapravo samo 
bozanstvo (Gacovic, S., 1999:148). 

VITONITA, stih 110-112 VITO VNIC A 



Rasarit mia, rasarito, 110 Nikao mi, ponikao, 

Dumne-Dau in cimpu luio, Gospod-Bog u polju svome, 

Un fir verde d-alunao. Zelen izdanak od leske. 

Veliko Drvo je ocuvano, do danasnjeg dana, i u kulturi Torlaka. 
Uverili smo se da u nekim torlackim selima, postoje zavetna stabla - 
zapisi koji nijednom svecu nisu posveceni i nisu obelezeni 
hriscanskim elementima. Takvo stablo, usled nedostatka hriscanskog 
ekvivalenta, Torlaci zovu "Veliko Drvo" (Golemo drvo). Do 
danasnjeg dana, u selu Osljanu, sacuvao se obred rezanja slavskog 
kolaca, za slavu (svetac), koji se ne odvija, uz prisustvo ukucana i 
gostiju, u kuci domacina, kao sto je uobicajeno u srpskoj kulturi, vec 
to cine pored zapisa, tj. kultnog drveca posvecenog pojedinim 
hriscanskim svecima, a ona su, po misljenju O. Mladenovic i M. 
Radovanovic, koje podrzavaju misljenje V. Cajkanovica, "supstitucija 
daleko starijih paganskih bozanstava"(Mladenovic, O i Radovanovic, 
M., 1988:213). 

Smemo li, nakon svega recenog, u sinhronijskoj ravni, tamariskovo 
drvo, koje je zatvorilo kovceg s Ozirisom u svoje deblo, od kojeg je 
napravljen stub za krov kraljeve palate i kojeg je Izida obmotala u 
tkaninu i namazala uljem, kao i stub umotan u haljine iz 
Jeruzalemskog hrama, a koji Jevreji zovu aser, nadovezati na tzv. 
"mirosana" (Rakic, R., 1994:119) stabla, koja pod tim nazivom 
nalazimo u jugoistocnom delu Srbije, a koja se, inace, u ostalim 
krajevima nazivaju zavetnim stablima, zapisima (Kulisic, S. Petrovic, 
P.Z. Pantelic, N., 1998:188-190) i tome slicno. 

Svakako da je tavanska (noseca) greda (tovanjaca 9 - grinda) 
supstitut Velikog drveta, odnosno bora najcesce, jabuke (mar), ali i 
drugih fitonima koji imaju funkciju osovine sveta u vertikalnoj ravni 
na makrokosmickom planu, kao sto nam potvrduju stihovi 
Petrecature, npr. iz Nikoliceva, Osnica itd (Gacovic, S., 1999:143). 

NICOLISA II, stih. 1-3 NIKOLICEVO II 

Rasarit, mia rasarito, Nikla mi je, i ponikla, 

Un mar marie, bas rotato, Vela jabuka, okrugla, 

Intra usa a lu Dana. Med' dverima Daninim je. 

OSNISA, stih. 1-3 OSNIC 



' Naziv za tavansku nosecu gredu u selima gornjeg i srednjeg Timoka. 



Rasarit, mia rasarito, 

Un Brad mare increngurato, 

Intra usa lu Iovisu. 



Nikao je, ponikao, 
Bor veliki i razgranat, 
Posred dveri Jovisove. 



U stihovima Petrecatura, npr. iz Kladurova, Ranovca itd., Veliko 
Drvo, odnosno Gorun (Goru), postaje kuca pokojnikova kao sto je 
tamariskovo drvo "kuca" pokojnog Ozirisa (Gacovic, S., 1999:143): 



CLADUROA, stih. 160-175 
Tipa Goru al d-in virtacM. 
"Se tipi Gorul'e-n virtacM?" 
"Da cum ieu sa nu tipo? 
Ca lu Dragan ia venito, 
la venit noao dungerio, 
Bas cu noao securiel'o, 
Si cu noao firizal'o, 
Si cu noao kisarel'o, 
Si cu noao renzisoario, 
Lu Dragan casa sa-i faco, 
Ba§ o casa da vesiio, 
Bas cu noo ferescal'o, 
§i cu noao penzerel'o, 
Sa vada Dragan pr-in iel'o, 
Bas in zaria Soariloro, 
Cu lumina Luniloro. 



KLADUROVO 
Sikce Gorun iz vrtopa. 
"Zasto sikces iz vrtopa?" 
"A kako ja da ne sikcem? 
Kada Draganu su dosli, 
Dosli devet drvodelja, 
Svi sa devet sekirica, 
I sa testera jos devet, 
I sa kesera jos devet, 
I sa devet renda joste, 
Kucu Draganu da prave, 
Kucu jednu bas za vecnost, 
Bas sa devet prozorcica, 
Sa okana joste devet, 
Da sve Dragan kroz njih vidi, 
Na svetlosti suncevoj sve, 
I na sjajnoj mesecini. 



RANOAT, stih. 167-191 
In rasaritu Soariluio, 
Tipa puiu Goruluio. 
Da nu tipa cum sa tipe. 
Ma toace fem-ll l'e despica, 
§i frunda d-in l'emne pica. 
"Se ce tipi Gorul'e asare, 
Se ce tipi asa de tare? 
Sa mira §i mic, §i mare, 
Da s-aude prista tara." 
Da §i Goru a§a-i spunare: 
Dar cum ieu sa nu ma tipo, 
Ca la mine mi-a venito, 
Noo oamen sacuraso, 
§i cu noo firizai-io, 
§i cu noo kisara§o, 



RANOVAC 
Na izlasku Sunca, tamo, 
Gorunov izdanak stenje. 
Ne stenje kako se stenje. 
Vec sva stabla rascepljuje, 
Sva suma bez lisca osta. 
"Sto, Gorune, stenjes tako, 
Sto ti stenjes tako jako? 
Cudi se i velo, malo, 
A cuje se preko zemlje." 
A Gorun mu 'vako rece: 
"Kako mogu da ne stenjem, 
Kad su meni 'vamo dosli, 
Devetoro drvoseca, 
I jos devet sa testerom, 
I toliko jos tesara, 



Si cu noo barduraso. 
Si pra Goru da-1 taiara, 
Cu sacuril'i-1 taiara, 
Cu firid al firidira, 
Cu kisare-1 kisarira, 
Cu berdal'i-1 bardurira 
La pomint al dobarira, 
Casa la-1 mort ai sprimira." 
Casa cu noo usita, 
§1 cu noo ferestuise. 



I jos devet drvodelja. 
Mene odmah isekose, 
Sekirama isekose, 
Testerom me testerisu, 
Keserima obradise, 
Bradvama me izdeljase, 
Na zemlju me oborise, 
Pokojniku dom spremise." 
Kuca devet dveri ima, 
i sa devet prozorcica. 



U Petrecdturama npr. iz Podgorca i Melnice postoje i dokazi da je 
na mikrokosmickom planu predstava pokojnika supstitut Velikog 
drveta, odnosno pokojnog Ozirisa u egipatskoj legendi (Gacovic, S., 
1999:144-145): 



PODGORT II, stih. 1-3 

Ie rasarit, ie rasarito. 
Lastariu carie a drumaito, 
Iel indarat n-a mai venito. 



PODGORAC 

Staje niklo, izniklo je. 
Izdanak je putovao, 
Nazad vise ne vraca se. 



MENITA, stih. 35-44 

Rasarit mia, rasarito, 35 

D-in mijlocu floriloro, 

Un fir vierde trandafiro. 

Se al fir, fir da trandafiro? 

Se fire c-ai polegnito? 

"Nu-mis firu al polegnito, 40 

Ma-mis Milan al sprimito. 

Sa sprimit da putradito, 

A pus salili la pominto, 

Ca-n al se cimp lung, si lato." 



MELNICA 
Nikao mi, ponikao, 
Usred cveca procvetalog, 
Zelen izdanak od ruze. 
Kakav izdanak od ruze? 
Sto si izdance poleg'o? 
"Nisam izdanak polegnut, 
Ja sam Milan pripremljeni. 
Spremih se ja da istrunem, 
Zemlji leda da ispruzim, 
Na sirokom polju, dugom.'' 



Empirijski materijal, odnosno stihovi Petrecdtura "Veliki je Bor 
nikao I Sa vrhom je sve do neba I Krosnjom je on sve do mora I / od 
vrha sve do zemlje I Savje od srebra i zlata I Na zemlji ga Boze nema" 
upravo nam govore da "Veliko Drvo" predstavlja makrokosmos. 
Uostalom, i motiv "crnog" ili "velikog sokola" na njegovom vrhu koji, 
kada uzlece, "Raj se otvara" ili motiv "zute zmije" i "erne vidre" u 
njegovim krosnjama, pokazju to isto. Ovi stihovi se po strukturi, ali i 
lepoti, mogu meriti sa stihovima skandinavskih Eda ili hetitskih 



pogrebnih himni. Brad (najcesce) u stihovima vlaskih Petrecatura 
predstavlja isto sto i Jasen Yggdrasil u stihovima skandinavskih Eda 
ili APBO gl EYA(N)- (sumerski alograf GIS GAL kao i akadosumerski 
GIS " RABU su termini za "Veliko Drvo") y hetitskim himnama koje 
cuvaju uspomenu na "Veliko drvo", odnosno "osovinu sveta" (axis 
mundi). Evo i stihova Petrecatura, npr. iz Ranovca i Kladurova, koji 
nam nedvosmisleno to i potvrduju (Gacovic, S., 1999:151-153). 



RANOAT, stih. 1-40 
La vale, la zavrriito, 
Marie brad mia rasarito, 
Cu virvariu pan la serio, 
Si cu poale d-o spra mario, 
Di la virf pan-la paminto, 
Tot ie aur si arzinto, 
Doamne nuie pra paminto. 
Iaca al mortu mia-zunzare, 
Si da brad s-apropiiare, 
Si-n sepia da sa rugar/e: 
"Brade, Brade, fraca Brade, 
I-aplacat virvarilire, 
Da sa-m sui-u spacilire." 
Da §i bradu asa-i spunare: 
"Nu pos, nu pos sa 1-aplecM, 
Ca-n virvarili d-a-mnale, 
Nagra soima mia puiato. 
§i soima va isconare, 
Toace-n Rai va da^chidare." 
Da iar mortu prorugare: 
"Brade, Brade, fraca Brade, 
la placat mizloasilire, 
Da sa-n sui-u bratilire." 
Da §i bradu asa-i spunare: 
"Nu pos, nu pos sa 1-apleco, 
Ca mizloasili d-a-mnale 
Galbin serpe mia puiato. 
Cin-^erpe va suierare, 
Toace Rai s-va da^chidare." 
Dar §-al mortu prorugare: 
"Brade, Brade, fraca Brade, 
Ie va strinzet poalilire, 



RANOVAC 

Ka dolini, ka zalasku, 

Veliki je Bor nikao, 

Sa vrhom je sve do neba, 

Krosnjom je on sve do mora, 

5 I od vrha sve do zemlje, 
Sav je od srebra i zlata, 
Na zemlji ga, Boze, nema. 
Evo pokojnika stize, 
Do Bora se priblizio, 

10 I on poce da ga moli: 
"Bore, Bore, brate Bore, 
Deder prigni vrhe svoje, 
Svoja pleca da ja dignem ." 
Bor mu tada vako rece: 

15 "Prignuti ihja ne mogu, 
Jer u mojim vrhovima, 
Soko crn se ispilio. 
Kada soko mi uzlece, 
Tada mi se Raj otvara." 

20 Pokojnik se opet moli: 
"Bore, Bore, brate Bore, 
Deder prigni grane svoje, 
Da narucje ja pridignem." 
Bor mu tada 'vako rece: 

25 "Prignuti ihja ne mogu, 
Jer u mojim granama se 
Zuta zmija okotila. 
Kada zmija ta zapisti, 
Tada mi se Raj otvara." 

30 Pokojnik se opet moli: 
"Bore, Bore, brate Bore, 
Der prikupi krosnje svoje, 
Da ja noge svoje dignem, 



Da sa-n sui pisoarilire, 
Da si toace oscoarilire." 
Da si bradu asa-i spuiiare: 
"Nu pos, nu pos sa i-astringo, 
Ca in poalili d-a-mnale 
Nagra vidra mia puiato. 
Si cin- vidra va latrare, 
Toace Rai va deschidare." 

CLADUROA, stih. 224-266 
Sada Dragan sa rugar/b: 
"Brade, Brade sa-n fi fraco, 
I-aplacat varvarilir/b, 
S-astrinzet tu poalilir/b, 
Sa triaca cu pisoarilir/b, 
Sa-s ascarna bratiloro, 
Bratilor si spaciloro." 
Da iar Bradu asa-i spunar/b: 
"Nu pos, nu pos sa 1-apieco, 
Ca-n varvarili da mielo, 
Marie soima s-a puiato, 
leu oi sta da ia plecar/b, 
Soimili va pionar/b, 
Raiu sa va daschidar/b, 
Dragan-n Rai ca va tresar/b." 
Dragan sta da sa rugar/b: 
"Brade, Brade, fraca Brado, 
I-aplacat mizloasilir/b, 
§-astrinzet tu poalilir/b, 
Sa triaca cu pisoarilir/b, 
Sa-s ascarna bratiloro, 
Bratilor si spatiloro." 
Da iar bradu asa-i spunar/b: 
"Nu pos, nu pos sa 1-apleco, 
Ca-n mizloasili d-amielo, 
Galbin serpe s-a puiato." 
Iel va sta le va plecar/b, 
Serpili va suierar/b, 
Raiu sa va daschidar/b, 
Dragan-n Rai ca tresar/b. 
Dragan sta de sa rugar/b: 
"Brade, Brade, fraca Brado, 



I vascele kosti svoje." 
35 Bor mu tada 'vako rece: 
"Ne, ne mogu ih prikupiti, 
Jer u mojim krosnjama se 
Crna vidra okotila. 
Kada vidra mi zalaje, 
40 Tada mi se Raj otvara." 



KLADUROVO 

Sedi Dragan moleci se: 

225 "Bore, Bore, brat mi budi, 
Deder prigni vrhe svoje, 
I prikupi krosnje svoje, 
Da predem ja nozicama, 
Da podastrem ja narucju, 

230 Jos narucju i plecima." 
A Bor mu ovako rece: 
"Ne mogu ih ja prignuti, 
Jer u mojim vrhovima, 
Velik' soko se izleg'o. 

235 Kad ja stanem, on polece, 
I zapiste sokolici, 
Raj ce mi se otvoriti, 
Dragan ce mi u Raj proci." 
Stade Dragan moliti se: 

240 "Bore, Bore, brate Bore, 
Der prigni sredinu svoju, 
I prikupi krosnje svoje, 
Da ja predem nozicama, 
Da podastrem ja narucju, 

245 Jos narucju i plecima." 
Opet Bor mu 'vako rece: 
"Ne, ne mogu je prignuti, 
Jer i usred krosnje moje, 
Zmija zuta izlegla se." 

250 Ako on i dalje ide, 

Zmija ce tad' zapistati, 
I Raj ce se otvoriti, 
Dragan ce mi u Raj proci. 
Dragan stade moleci se: 

255 "Bore, Bore, brate Bore, 
Deder prigni krosnje svoje, 



I-aplacat tu poalihr/b, 
Sa §a §carna bratiloro, 
Bratilor §i spaciloro" 
Da iar bradu asa-i spunar/b: 
"Nu pos, nu pos sa 1-apleco, 
Ca-n polcutili d-ale mielo, 
Vidra nagra sa puiato." 
Iel va sta le va plecar/b, 
Si vidrili va latrar/b, 
Raiu sa va daschidar/b. 
Dragan-n Rai ca va tresar/b. 



Da ih narucju podastrem, 
Sve narucju i plecima." 
Bor mu opet 'vako rece: 

260 "Ne, ne mogu ih prignuti, 
Jer u krosnjicama mojim, 
Crna vidra se okoti." 
Ako on i dalje ide, 
Vidrice ce zalajati, 

265 I Raj ce se otvoriti. 

Dragan ce mi u Raj proci. 



Upucujemo i na pesmu koju je "Zabelezio Virgil Birou od Cvetka 
Petra Pavlovog, seljaka iz [sela] Kobilja, [koje je] smesteno u 
mlavskom kraju Pozarevacko-timockog sreza" (Cules de la Florea a 
lui Patru Pau, paor in Cobilia, plasa Mlavschi judetul Pojarevat- 
Timoc de Virgil 5/ro«)(Dumitrescu Jippa, A. i Metea, O., 1943:65), u 
kojoj se pominje tisa (grafija je cisd), a koju A. Dumitresku Zipa i O. 
Metea tumaci u flisnoti kao brad "bor". Evo i nekoliko stihova 
navedene pesme u kojima, pored paganske starine, ima pomalo i 
hriscanskog uticaja (Gacovic, S., 1999:160): 



A SFINTILOR CINTEC 1 



SVETACKA PESMA 



Sus in cornul ceriului, 

Rasaritul Soarelui, 

In mijlocul namolului", 

Sta sub creang de lemn de cisa 1 

Toata de prasnic cuprinsa. 

La masa cine sedea, 

Joia, Lunea §i Martea, 13 

Miercurea si Simbata, 14 



Gore u kraj neb a, 
Na izlasku Sunca, 
U sredistu mulja, 
Ispod grane Tise, 
Svecimaje okruzena. 
Ko za stolom sedi, 
Luna, Mars i Jupiter, 
Merkur i Subota 



Rumunska ortografija je preuzeta sa originalom, mada prostor na kome 
je pesma zabelezena podleze drugim ortografskim pravilima, dok je prevod 
sacinio autor ovog rada. 

1 ' U stihovima Petrecature iz Nikoliceva II ovaj motiv je razvijeniji, kao 
npr. "Bajalnice koje vriste I U mulju, u zelenom blatu 1 1 u zabljem 
kreketanju" . 

12 Na ovom mestu autori upucuju na napomenu u kojoj navode rec 
"brad", sto znaci da tisu poistovecuju sa brad-om (borom). 

13 Bukvalan prevod je: Cetvrtak, Ponedeljak i Utorak 



Si sflnta Dumineca, I sveta Nedelja, 



.15 



Sflnta Maica Vinerea . 10 Sveta majka Venera. 

Dar in capul lui astal ]b , A u celu stola, 

Sede sflntul Sfet Iovan Sedi svetac, sveti Jovan 

Cu frate-su Pintilie S bratom svojim svet-Ilijom 

Si soru-sa Anghelina, I sa sestrom Angelinom, 

Ce duce praznicul si cina. 1 5 Sto veceru, praznik, nosi. 

Pre da margina d'astal, A na kraju stola, 

Sfet Nicola paste un cal, S vet-Nikola pase konja, 

Sfet Nicola eel carunt, Svet-Nikola prosedi, 

Taica nost'al de mult. Od davnina otac nas. 



Ovaj rad je samo pokusaj da se u nekoliko segmenata kulture 
Vlaha identifikuje i izdvoji Kosmicko stablo i unekoliko prikaze u 
uporedbi sa segmentima starih kultura, poput egipatske i jevrejske na 
Bliskom istoku, kao i sa segmentima kultura koje i danas opstoje, 
poput srpske i bugarske na Balkanu. 
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